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AHI'JIOMOBHI TEPMIHOJOTTYHI JIIECJIOBA IICUXIYHOI AIAJIbHOCTI:
JEKCUKO-CEMAHTUYHHWM TA IEPEKJIAJAIIBKA ACIIEKTH

Y crarTi onncaHa JIEKCUKO-CEMaHTHYHA Ta 1EPEK/IAAAaLIbKa XapakTepUCTUKA TEPMIHO/IONTYHUX AIECITIB, YO [103HAYarOTh
TICUXIYHY JIS/IBHICT B aHITIICHKIA MOBI. Matepianom 415 AOCTIMKEHHS TOCIYKUIN LIEC/IOBA CUXIYHOI AiSUIBHOCT], BUOPAaHI 3
cnoBrHukiB: Longman Activator dictionary ta Longman Wordwise dictionary, a Takox rpukaaamn 3 XyA0XKHboi JIiTepatypu 6puTaHCbkux
7@ AMEPUKAHCLKUX aBTOpIB. 35COBAHO, OO TOYHO MEPEAATH BIACHI eMOUil, rMOTPIOHO MigibpaT AIEC/IOBA, WO SKOMOra TOYHILLE
1EPEAAAYTH B/IACHI MOYYTTS, a/DKE HABITb Ti JIEC/IOBA, SKI € CUHOHIMaMU [ MaroTb OAHY [ Ty X CEMY, MOXYTb MaTy AESIKI Pi3HI EMOLiVIHI
BIATIHKA.

KI1to40Bi C/10Ba; TEPMIHOIONYHA JIEKCHKE, AHITIVICbKa MOBE, I1CUXO0/I0M0-CoLia/IbHA CPEPaE, MEPEKIaAaLbKMA aciieT,
AIEC/TIOBA I3 CEMOIO 104YTTIB.

DOLYNSKIY E. V.

Khmelnytskyi National University

ENGLISH TERMINOLOGICAL VERBS OF MENTAL ACTIVITY: LEXICO-
SEMANTIC AND TRANSLATION ASPECTS

A group of words with an emotional meaning stands out in the vocabulary of the English language. Analyzing the verbs of
the English language, it is important to consider their semantic and functional properties and divide them into two broad groups:
verbs that name physical activity and verbs that name mental activity. Such verbs have denotative semantic characteristics: laughter,
sadness, anxiety, joy. External manifestations of feelings reflect certain verbs, for example: laugh, cry, smile, and frown. Such verbs
are treated differently in the linguistic literature. Some qualify these lexemes as a separate subgroup of mental activity, others
separate them into another group altogether and call them verbs for indicating emotions using facial expressions and voice. Such
verbs as laugh and smile convey the semantics of satisfaction, which is manifested in the behavior, actions or facial expressions of a
person. Verbs and verb expressions that are synonymous with the verb laugh can also have a negative meaning. It is necessary to
consider some synonymous Series of fear, i.e. negative vocabulary. As in the case of verbs that express pleasure, at least two groups
can be distinguished: verbs of internal manifestation of fear, and verbs that describe fear. In each emotional meaning of the word,
you can find some invariant semantic features. the strength of the emotion, duration, positivity or negativity of the feeling. Depending
on the negative or positive meaning, the semantics of verbs can change, as the relationship to the object changes, and therefore the
evaluation. It follows that verbs can be synonymous, but expresses different emotions. This can cause some difficulties in translation.
Also, from the examples given, we can see that sometimes verbs that do not belong to the group of verbs of mental activity, under
certain conditions, become their component. The semantics of the verb can change depending on the context and certain
circumstances.

Key words: terminological vocabulary, English language, psychological and social sphere, transiation aspect, verbs with
semantics of feelings.

IHocraHoBKa npodaeMu y 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta ii 3B°5130K i3 BaKJIMBUMHM HAYKOBHMY M MPAKTHYHHMM 3aBIaHHIMH

VY CIOBHMKOBOMY CKJIaJi aHTJIIHChKOI MOBM BHIUISETHCS Tpyla CIiB eMOLIHHOro 3Ha4deHHs. EmoriiiHe
3HAYEHHS, sIK 1 OyJIb-sIKe 1HIIIE 3HAUEHHs € CIIOCOOOM peastizallii HOHTTS y ciIoBi. BoHO peaitizye y cloBi BUpaKeHH:I
caMuX eMOLil, BiJUyTTIB, BUKJIMKAHUX NpeaMeTamMH, (akramu, sBUIAMHU 00’ €KTHUBHOI AIHCHOCTI. AHaNI3yHOUH
JI€CIIOBa aHTIIChKOT MOBH, BXKJIMBO PO3IIISTHYTH TX CEMaHTHKO-()yHKI[IOHAIbHI BIACTUBOCTI Ta PO3MOIUINTH Ha JB1
HaOUTBII IIMPOKI TPYIHU: MI€CTOBA, SIKI HA3WMBAIOTh (Di3WMYHY MiSIBHICTH 1 JI€CIIOBA, SKI HA3WBAIOTH IICHXIYHY
JisutbHICTh. TyT MOKHA CKa3aTH, 10 iCHYIOTh JI€CIIOBA, SIKi HajeXaTh TUIBKU J0 (isuunoi misspHOoCTi (t0 belly, to
swell out) abo Tineku 1m0 ncuxiuHoi misutbHOCTI (t0 suffer, to believe). Ase icuyrors i GaraTo3HauHi Ji€cioBa, siKi
MOXYTb BIAHOCHTHCH JI0 ABYX Tpym (JUMP — nidcmpubrymu i 31axamucsy, shake — mpsacmucy i 6osmucs).

KinbkicTs yKpaiHCBKHX JIECHIB, SIKI BXOJATD 10 TPYIH AI€CIIB ICUXIYHOI MisUTBHOCTI, € HabaraTto OUIBIIO0
MOPIBHIHO 3 aHTIIIHCHKUMHE JekceMamMu. CTilika THITOJIOTIYHA TEHACHIIS 10 aHAIITU3MY B aHIIIUCHKI MOBI BUSIBIISIE
ce0e 1 B CTPYKTypi JICKCHYHHX OJWHUIID Ha IO3HAYCHHS IICUX19HOI AISUTPHOCTI. 3A€01IBIIIOr0 TAKUH 3MICT ITEPEJar0Th
OIMMCOBI KOHCTPYKIIi «t0 be + nmpukMeTHUK (Ti€NPUKMETHHUK) — HOCi OCHOBHOTO 3Ha4YeHHs», «to feel + iMmeHHuK —
HOCi#f OCHOBHOTO 3HAUYCHHs», HATPUKIAMI: 3aumucs — to be angry, nepgysamu — to be nervous, cymyeamu — to feel
grief, cmpasicoamu — to have pain.

AHani3 nocaikenb Ta myospikanii
Ilin ncuxiYHUME JOiecioBaMH, a00 MCEHTAIBHUMH HAyKOBII pO3yMiam a0o miecmoBa mucieHHs (B.
Crankesuu), abo miecioBa, siki onucyoTs MeHTansHicTh (. baiibep, M. [limenosa, B. Kpodr). B. Kpodr 3apaxoye
JI0 MEHTAJIbHUX JHECTiB, ab0 mcuxiunux miecniB (mental verbs), mepuenTuBHi, KOTHITHBHI Ta €MOTHBHI Ji€CIIOBA.
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Croau X BXOIATh, Ha AyMKy M. IliMeHOBOI, JiecioBa BipH, cTpaxy, OLIHKH, CXBAJICHHS, 3BUHYBaueHHS, BUOAUSHHS,
MOBary, Hamipy, epekoHaHHs Tomo. /1. baitbep po3rismae cuxivHi IiecioBa K OAHY 3-TIOMDK CEMH CEMaHTUYHUX
KaTeropiii Mi€cliB, M0 MO3HAYa€ IMUPOKUHM CHEKTp Ai Ta CTaHIB JIOIWHH, i BKIIOYAIOTh KOTHITHBHI, EMOTHBHI,
TIEPLETITHBHI JIi€CIIOBa i Ti€coBa CIIPUMHATTS KOMYHiKallii (Taki sk read, hear).

®opmya10BaHHA Wijeil cTaTTi
Mera nOCHiIKEHHS — KOMIUICKCHA XapaKTEPHCTHKa Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY Ta MeEpeKiaJalbKoMy
PIBHSIX aHIJIOMOBHHX TEPMIHOJIOTTYHUX AI€CIIB MICUXIYHOT JisUTBHOCTI.

Buxsan ocHOBHOTo MaTepiay

BomHouac mapanenbHO i3 TaKMMH CTPYKTYpaMH aHIIIiHChKa MOBAa Ma€ B apCceHall i MOHOJEKCEMHi OIUHUIIL,
CEeMaHTHYHHN TPOCTIp SKHX, OJHAK, OOMEKECHHHA. 30KpeMa Taki Ji€cloBa MAalOTh Y CBOEMY CKJIafi Taki JOJATKOBI
JeHoTaTHBHI ceMu: «cmix [ laughy (to smile, to sneer, to charter, to chuckle); «cmymox / grief» (to cry, to deplore, to grieve
to mourn); «mpusoza / troubley (to bother, to fash, to suffer); «padicms / happiness» (to cordialize, to fain, to rejoice) [3].

3BepHEMOCH 10 AI€CIIB i3 CEMOIO «3aI0BOJICHHS». 3HAUCHHS 3aJOBOJICHHS MOJKE IIepeIaBaTHCS Ti€CIIOBAMH
MIEBHOTO CHHOHIMIYHOTO pAxy. JliecioBa i3 ceMOI0 «3aJ0BOJICHHS» BHYTPIIIHBOTO MPOSBY, II€ Taki Ji€cioBa Ta
nieciiBHI (hpasu, 10 BKa3yIOTh Ha IICUXIYHY IiSUIbHICTB, SIKY BUKOHYE JIIOAMHA Y CepeAnHi ayui. Mo)KHa ckazaTH, o
Taki Ji€cioBa MepenaroTh BHYTpilHIM cTaH mroguHd. Hampukmaa: 10 enjoy — oTpuMyBaTd 3aJ0BOJICHHS,
HacosoKyBatucs (to get pleasure from doing something). Criouatky po3risiHEMO Ji€cIoBa Ta AI€CTiBHI BUPA3H, SKi
€ CHHOHIMaMHU II0T0 Ji€cioBa i3 mosutuBHMM 3HadeHHsM: Did you enjoy the party? The park was full of people
enjoying themselves in the sunshine. My father always enjoyed playing golf at weekends [2].

Like — mro6utH, mogobdatucsk (to enjoy doing something, especially something that you do regularly or for a
long time). I don't like meetings, especially if they go on for too long.

Love — mro6utH, 0003k HIOBaTH (t0 enjoy doing something very much and get a lot of pleasure out of it). Cassie
works in the theatre, and she really loves it.

Jlo 1bOT0 CHHOHIMIYHOTO psijly TaKOX MOJKHA BiJIHECTH Taki jaiechmiBHiI Bupasu: have a good / great /
wonderful time — npoBoauTu 106pe / Uy 10BO/ MpekpacHo 4ac (to enjoy yourself very much when you are with other
people). We had a great time last night — you should have come.

Live it up / whoop it up — TpamKHpHUTH TPOILi B CBOE 3a70BOJIEHHS, TYIbHYTH (to enjoy yourself very much
by going out a lot and spending a lot of money on social activities). | had saved about two thousand dollars, so |
decided to whoop it up in Vegas before going home.

Have fun — Becenutrcs (to enjoy yourself with other people, for example by relaxing, talking, or laughing
with them) | was having so much fun I forgot how late it was.

Have a blast/ have a ball — rapuao npoBouTu 4ac, cieHr — oButH Kaiid (to have a very good time). We went
down to the Gulf Coast of Florida for spring break — we had a blast!

Have the time of your life/ have a whale of a time — npoBoxuTu Haiikpamiuii 4ac y cBoeMy *KHUTTi (to enjoy
yourself very much). Your vacation sounds fantastic. We had the time of our lives!

Get a kick out of doing something — 3naxouTH 3a10BoNIeHHS Y 4OMYCh (to enjoy doing or seeing something)
I get a real kick out of watching my son learning to speak.

Be a delight — mmoch, mo sBisieThest 3amoBosieHHsIM (an event or activity that is a delight is extremely
enjoyable, especially when you did not expect it to be). Sarah found that work was a delight compared to motherhood.

Be a blast — 6ytu uymoBum/Becenum/xBuitiorounM (to be very enjoyable and exciting). The party was a blast.
We didn't stop dancing till three in the morning [4].

Bask in — nacomoxyBaTrch (to enjoy a situation where people are saying how good or successful you are).
The group were clearly basking in the crowd's adoration and applause.

Bask in the glory/glow (of something) — naconomxyBatuch cnaBoto. It was a tremendous victory for the team,
and they sat back and basked in the glory.

Tenep 3BepHEMOCH J10 CHHOHIMIB I[bOTO JIiECTIOBA 3 HETAaTUBHUM 3HaueHHSIM. CI0/I1 BiTHOCSTHCS SIK JII€CIIOBA,
TaK i KiecniBHI BUpa3y, a Takox ¢Gpasosi giecnosa. Hampukian: relish — orpumyBatu 3a10B0OICHHS, HACOTIOIKYBATHCS
(to get very much enjoy doing something that is difficult or hurts other people). Setting up your own business is never
easy, but Frank relished the challenge. Relish the thought/prospect/idea of doing something (relish the idea of doing
something in the future) — macosnomxyBarucs gymkoro. She clearly relished the prospect of breaking the news to them.

Gloat — Taemuo 3n0BTimIaTHC (to get pleasure from someone else's failure or bad luck, especially when you
have been more successful or luckier than them) I told you that idea wouldn't work. Well, there's no need to gloat.'

Delight in — HacomopKyBaTHCS, OTPUMYBATH 3a0BOJIEHH (to enjoy doing something that makes other people feel
a little uncomfortable or embarrassed). Most people delight in a bit of scandal, especially when it involves public figures.

Take pleasure in — orpumyBatu 3amoBoneHHs (to enjoy doing something bad to other people). Charlie's
always bullying the smaller kids. He seems to take pleasure in it.

Otrxe, MU 06aunMO, IO JESIKI CHHOHIMH JIi€ECTIOBAa «€Njoy» MAalOTh HETaTHBHE 3HAYCHHS. Y JESIKHX ceMa
«3aJI0BOJICHHS» BCE OJIHO 3aJMIIAETHCS, Hampukian ¢pasose aiecmoo wallow in, a y neskux Bumagkax cema
«3aJI0BOJICHHSD» 3MEHIIY€ETHCSI, 1 3 IBISIETBCS CeMa «3IIOBTILIAHHSY, HAPUKIAA aiecioBo gloat.
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J10 IbOTO CHHOHIMIYHOTO Py SK MPAaBHIIO BiTHOCATHCS JAI€CIiBHI BUpa3u Ta Ppa3oBi Ai€cioBa, HAPHKIIA;
be in a good mood — maru rapuuii HacTpiit (to be happy at this particular time and therefore be friendly to other
people). Why are you in such a good mood this morning?

Be tickled — 6ytu mpuemuo Bpaskernm (feel happy and pleased that something has happened or that someone has
done something for you, especially when it is amusing or unusual). Kurt is tickled about all the attention he's been getting.

Be (sitting) on top of the world — 6ytu 6e3mexHo macnuBuM, OyTH HafiacnuBimuM y cBiTi (t0 feel extremely
happy and confident because you are very successful). Since the baby came Anna's been on top of the world. After
Mark got the promotion, he was sitting on top of the world.

Be over the moon — 6ytu Ha chomomy Hebi Binm macts (t0 be very happy about something good that has
happened, especially something that makes you proud of yourself). How does it feel to have scored the winning goal ?
Over the moon, Brian.

Be heartened / be cheered — 6yti narxuenHnM, 36aapopernM (to feel happier and more hopeful, especially
because you have received some good news, or have seen or thought something encouraging). We are all heartened
by the news that several families had already reached safety.

A Takox i Taki miecioBa sK: rejoice — pamite, BecenuTuch (to feel or show that you are very happy). His
family rejoiced at the news. We rejoiced in our good fortune.

Exult — panitu, Tpiymdysatu, TopskectByBatH (formal to show that you are very happy and proud, especially
because you have succeeded in doing something). She exulted in her new discovery. We made the front page! Jos exulted
[5].

I'pyna nepeximHuX Ji€ciiB 3i 3HAYCHHSIM «OLIACIMBUTIY BKJIIOYA€E TaKi AI€CIiBHI BUpa3W Ta JE€CIOBA SIK:
please — npunocuTH pamicts / 3agoBosenns (to do something to make someone happy, especially because they want
you to do it). I only got married to please my parents. Sam is always doing little things to please her, but she hardly
even notices.

Cheer up — po3Becenuty, miIHECTH AyX, BTIIIUTH, Mia10aap0puTH, 0xuButh (to do something for someone
who is sad in order to make them happy). | tried to cheer him up by telling a joke. As a clown he visits local hospitals
to cheer up sick children.

Make somebody's day — po3Becenuty, oraciusutH (to say or do something to someone that makes them suddenly
feel very happy). Sherry's phone call really made my day. Go on, tell him you like his new suit. 1t'll make his day!

Put somebody in a good mood — migusTy HacTpiit / gyx (to do something that makes someone happy for a
short time). If you think buying me flowers will put me in a good mood, you're wrong. Shopping for new good shoes
usually puts her in a mood.

To satisfy — mpurocutu 3amoBonenns, 3agoBonsHaTH (10 make someone feel pleased by doing what they
want): Nothing I did would ever satisfy my father [6].

BHyTpimHI nepexuBaHHS JFOIUHH, 11 HACTPIH, TOYYTTS YaCTO MAIOTh 30BHINTHINA POSB, KU MepeaaoTh
BUpa3 OOJMHMYYs, OYCH, TOTIIS, XapaKTepHi 3BYKH, pyXH Tiia. Lli 30BHIIIHI IPOSsIBY MOYYTTIB BiIOOpaKalOTh MEBHI
J_'[i€CJ'IOBa, 30KpeMa: CMiﬂTI/ICﬂ, IJIaKaTH, HOCMiX&TI/ICH, XMYPHUTHUCH. Taki ,I[iGCJ'IOBa HCEOJHAKOBO TPAKTYIOTh Y
JMHTBICTHYHIN JniTepaTypi. OmHI KBaNipiKylOTh i JEKCEMH SK OKpEeMY MiATPYIMy ICHXIYHOI MiSIBHOCTI, IHIII
BUAUISIOTH IX B3arali B IHIIY TPYITy 1 Ha3WBAIOTh AI€CIIOBAMH JUI TTO3HAYCHHS €MOIIN 3a JOMOMOTOI MIMIKH Ta
rosocy. Omxe Taki giecnosa sk laugh, smile 6esmocepentbo nepearOTh ceMy «3aJ0BOJIEHHS, KA MPOSIBISIETHCS Y
NOBEIiHI, aisx abo Mimimi sroxunu [1]. liecnoBa 3 mo3utuBHUM 3HaueHHsIM: laugh — cumisitics (because something
is funny or because you are enjoying yourself). | laughed all the way through the film. I thought Dad would be angry,
but he just laughed.

Chuckle — cmistucst TuxeHbko, xixikatu (to laugh quietly, especially because you are thinking about
something funny). Do you remember when Michelle fell in the river? Morgan chuckled.

Giggle — xixikatu (to laugh quietly and repeatedly like a child because of something funny or because you
are nervous or embarrassed). She giggled nervously and went bright pink.

Titter — cmisitucs, xixikaru (to laugh quietly in a high voice, because you are nervous, embarrassed, or
slightly amused). As the teacher read the poem someone tittered.

Cackle — cmisitucs rosocto (to laugh loudly and unpleasantly in a high voice, like someone who is mad).
When | said this, he started cackling like a madman.

Amuse — possecenutu (if something amuses someone, it makes them laugh or smile because it is fairly
funny). Something in the report had obviously amused him [2].

Cromu TakoXX MOXHa BimHecTH Taki JiechmiBHI Bupasu Ta (paseonorismu sx: Burst out laughing —
posperorarucs (suddenly laugh loudly). We just looked at each other and burst out laughing.

Laugh out loud — poscmisitucs (to suddenly laugh loudly because you think a situation, someone's words,
something you are reading etc is very funny). John threw back his head and laughed out loud.Roar / howl / shriek etc
with laughter — cmisTucs gysxe ronocHo, peroratu (to laugh very loudly because you think something is very funny).
Patsy chased him down the stairs, shrieking with laughter. The show was a great success, and had the audience
roaring with laughter.

Crack somebody up — poscmiruty Tax, o uBOTH JTyckaroTh (informal to be very funny and to make people
laugh a lot). Mr. Bean really cracks me up. He's so funny.
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Raise a laugh — Buknmkaru cmix, poscmimmTu (to succeed in making people laugh, especially when they do
not really feel like laughing). None of my carefully-prepared jokes managed to raise a laugh.

Have somebody in hysterics/stitches — poscmimmTu 10 Hemoru (to make someone laugh uncontrollably).
Roger had us in hysterics with his account of his disastrous trip to Italy [5].

Hiecnopa Ta fieciBHI BUPa3H, SKi € CHHOHIMaMH [0 iecioBa «laughy MoxyTh TAKOX MaTH HeTaTUBHE 3HAYCHHSI:
snigger — HacMixaTuCh, mincMitoBaTUCh (to laugh quietly at something that is not supposed to be funny, for example when
someone is hurt or embarrassed). Ruth tripped and fell as she walked up the steps. The boys behind her sniggered.

Jeer — Hacmixartucs, rmymutucs, BucmiroBatu (if a group of people jeer at someone in a public place, they
laugh unkindly at that person and shout rude things at them). The boys jeered as she ran away.

Make fun of — BucmiroBati, HacMixaTuch (to make someone or something seem stupid by laughing at them,
or by saying things that make other people laugh at them). The other girls used to make fun of the way she spoke.

SIK BUZTHO, y THX BHIAIKaX KOJIM JI€CIOBO «CMISTHCS» Ma€ He NO3UTHBHE, a HEraTHBHE 3HAYCHHS, TO ceMa
«3aJI0BOJICHHS» 3MEHIIY€ETHCS, 1 3’ SIBISIETHCS CEMA «3JIOBTILIAHHS.

CrioyaTKy pO3IJITHEMO CHHOHIMIYHI Ji€CTIOBa Ta [Ii€CTiBHI BHpa3d 3 TO3WTHBHAM 3HAYCHHSIM
«TIOCMIXaTUCS.

Smile — mocmixarwcst (to make your mouth curve upwards, as a sign that you are happy or amused or that you want
to be friendly). She smiled and said, « Good morniny. Kathy couldn't help smiling as the children came back into the room.
She smiled broadly when her name was called.

Grin — mmpoko nocmixatucsk (to give a big happy smile). Grinning shyly, he offered her a drink.

Beam — pagicHo mocmixaTucs, cBITHTUCH (to smile for a long time, especially because you are very pleased
about or proud of something or someone). Her parents stood there beaming as she went up to receive the prize.

Be all smiles — mocmixatucst Bech uac (to be very happy, smile a lot, and be friendly toward other people, especially
because a situation is the way you want it). I don't understand it — he was all smiles this morning and now he won't talk to me.

Jli€CI0BO «IIOCMIXaTHCh» MOXE MaTH HEeraTUBHUIT BiaTiHOK. Hanpukitan:

Smirk — mxipuTncs, nocmixayTHcs (to smile in an unpleasant way, for example because you are pleased
about someone else's bad luck or because you know something that they do not know). «You realise you'll be stuck
out here on your own, don't you?» he smirked.

Sneer — HacMmilikyBaro nocMmixatucs (to smile in an unpleasant and offensive way that shows you think
someone is stupid or less good than you). As she read the letter, she started to sneer [1].

Otmxe, 3 HaBeJCHUX NPHKIAAIB MOXKHA 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO €MOLiifHa 3a0apBICHICTh IIECITIB Tpae
BXJIUBY POJIb y iXHBOMY JIGKCHYHOMY 3HaueHHi. Hampukan, sKio B3sSTH mapy miecniBHHX BupasiB: be tickled —
OyTH mpueMHO BpakeHuM, i be over the moon — Gytu Ha choMOMy HeOI Bim mIacTsi, TO TMEPIINH BUpa3 € OLIbII
HEeWTpaIbHUM, a APYTHUil € OLIbII eMOLiIHHO-3a0apBIeHIM, OLIBII CHJIBHUM y BUPAKEHHI €MOILIii eKCITPEeCHBHUM.

SIKIo pO3MIISIHYTH 1€ OJHY Mapy MIi€CIiB, TAKHX sK: t0 enjoy, sike Mae MO3UTUBHY 3abapBiieHicTs i to relish,
sIKE Ma€ HETaTHBHY 3a0apBJICHICTh, TO TaKOl SIBHOI PI3HUIN MiXK IXHIMHU 3HaYCHHSMH TyT He Mae. OOuIBa JiecioBa
NePeKIIaaloThCs SIK «HACcOJIOoMKyBaTHCs». JiecnoBo to relish 30epirae cemy «3aq0BONCHHS», HE TUBJIAYNCH HA TE,
1110 BOHO Ma€ HETaTUBHUI BiATIHOK.

JJ1s TOpiBHAHHS PO3TITHEMO JIesIKi CHHOHIMIYHI PN CTpaxy, TOOTO pO3TITHEMO HETaTUBHY JIGKCUKY. TyT
TaKk caMo, SIK i y BUIAIKy 3 JII€CIIOBAMH, SKi BHPAXKAIOTh 33JJOBOJICHHS, MOXKHA BUIUINTH MPHHANHMHI JBiI TPYIH:
JIi€CIIOBa BHYTPIIIHBOTO MPOSIBY CTPaxy, Ta JA1€CIIOBA 30BHIIIHBOTO MIPOSIBY CTPaXy.

Otxe criepiry 3BepHEMOCH 10 TIEPILOi TPYIH JIECTIB.

BHyTpilIHii NposB cTpaxy — i€ MPOsIB BHYTPILIHBOTO CTaHY JIIOJMHU, IKMI BOHA HE BUSIBIISIE HEBEPOAIbHUM
nusixoM. Hanpukiia g po3riisHbMO CHHOHIMH JI0 JiecaiBHOro Bupasy to be frightened:

Be fearful — 6ostucs (to be unwilling to do something because you are worried about the possibility of trouble
or danger). The Energy Department, fearful of public reaction, has cancelled its plans to build four new nuclear
reactors.

Be afraid/ be frightened/ be scared — Gositucs, 6ytn Hanskanum (to be unwilling to do something because
you are frightened about what may happen if you do it. Be scared is more informal than be afraid or be frightened). |
wanted to talk to you about it, but | was frightened. We are urging our citizens to carry on as normal and not be
afraid. A lot of young children are frightened the first time they are put on a horse's back.

Be terrified — xaxarucs, Gytn HamskanuM (to be unwilling to do something because you are extremely
frightened about what may happen if you do it). When my name was finally called | was terrified.

Have a phobia about — BimuyBaTu mamiunmii ctpax (to have a strong and unreasonable dislike and fear of
something, especially of something that is not frightening for most people). Carol had a phobia about snakes - even talking
about them made her shiver. She has a phobia about telephone answering machines and will never leave a message.

Panic — samanikysaru (to suddenly become so frightened that you cannot think clearly, especially if this
makes you do something dangerous or stupid). When the parachute didn't open I just panicked. The soldiers panicked
and opened fire on the raiders.

Get a fright — 3nsxatucs (to be suddenly frightened by something that happens). | got a terrible fright when
that dog jumped out at me.
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Get the fright of your life — crpamenno 3msakarucs (be suddenly very frightened). | got the fright of my life
when he suddenly spoke from out of the darkness.

IcHyIOTH Ii€cioBa, sIKi 03HAYAOTh [0 SIK HACHIOK Tepensky. Hanpukmam: go white/pale — 36mianita (to
suddenly feel very frightened, with the result that your face becomes very pale) Alexander looked down the hall, and
went pale with fright. It was as if he had seen a ghost.

Jump — migckounTH Bix nepensky (to make a sudden movement because you are surprised and frightened by
something that happens very suddenly) [2]. Something came out in front of me and | jumped. Following the attacks,
he now jumps every time he hears a plane. Jump out of your skin. She jumped out of her skin, as something cold and
snakelike was thrust into her hand

I'pyma mepexiAHUX Ti€CIiB 31 3HAUCHHSIM «HAJSIKATI BUMarae Taki aiecnosa:frighten — snskaru, nansxatu
(to scare someone). Does the thought of death frighten you ?

Scare — 3msakaru, HanmsakaTH (to make someone feel frightened, especially by making them think something
very unpleasant might happen) He was driving fast just to scare us. We're not really going to get arrested - | think the
police are trying to scare us.

Terrify — maxxaxaru (to make someone feel very frightened). The idea of going down into the caves terrified
her. The teacher terrified her so much, that she hated going to school.

Alarm — HansKaTH, HACTOPOXXHUTH, BUKJIMKaTH TpUBOry (to make people feel very worried about a possible
danger). We don't wish to alarm people unnecessarily, but it would be wise to avoid drinking the tap water here.

Startle — snskaTu (if someone or something startles you, they frighten you because you see them suddenly or
hear them when you did not know they were there). I'm sorry. | didn't mean to startle you. The noise startled him, and
he dropped his glass on the floor.

Crou TakoX cIijI BigHecTH (pa3oBi JiecioBa Ta (paseornorizmu Taki sk: frighten the life out of somebody
— Hansikatu 10 cMmepti (make someone feel very frightened). What are you doing creeping up on me like that? You
frightened the life out of me!

Frighten somebody out of their wits — nanskatu 1o Hectsimu (make someone feel very frightened) Film-
makers have always known that one way to capture an audience is to frighten it out of its wits.

Frighten the (living) daylights out of somebody — mansikatu mo cmepti (make someone feel very frightened)
Melissa spun round to see Eddie standing behind her. You frightened the daylights out of me! she gasped. | never heard you
come in.

Scare the hell out of somebody — nansikatu 1o Hectsimu (make someone feel very frightened). She scared the
hell out of me when she said she had to go into hospital.

Give somebody a fright — 3nskaru (to make someone suddenly feel frightened so that they make a sudden
movement or their heart starts beating quickly). He really gave me a fright when he phoned at that time of night.

Give somebody the creeps — narnatu crpaxy (if a person or a place gives you the creeps, they make you feel
slightly frightened and nervous because they are strange). This house gives me the creeps — it's so dark and quiet. 1
hate being left alone in the office with Graham — he gives me the creeps.

Make your hair stand on end — 3nsikatu Tax, 1o kocu cranu quoom (informal if something such as a story or
account makes your hair stand on end it makes you very frightened). Wait until | tell you about the murder -- it'll make
your hair stand on end.

Make your blood run cold — 3nsikatu Tak, 1o kpoB 3acturia B xxuiax (if a thought or experience makes your
blood run cold, it shocks and frightens you because it is extremely cruel, violent, or dangerous). The thought of ever
returning to the prison makes his blood run cold.

JieciioBa 30BHIIIHBOTO MPOSIBY CTpaxy — Lie Ti JI€CIOBA, SKi 03HAYAIOTH MEBHI [ii, OB’ sI3aHi 3 peaKiiero
JIFOJIMHY Ha TICUXIYHI TO/IPa3HUKH, BUKIIMKaHI NEBHUMH TofisMu. ToOTO JitoiMHa nepesae CBiii BHYTpIlIHIN cTaH,
CBilf cTpax BepOaTHHUM IIIIXOM. Hampukitas, po3riistHbMO CHHOHIMIYHUI PsJI di€CIoBa.

Shriek — nponusnuBo kpuyatH, BCKpukyBaTH (to make a sudden short screaming sound or shout something
because you are very frightened, excited etc.). Keep away from me! she shrieked.

Screech — Bepeck (to make long, high unpleasant sounds or shout something in an unpleasantly loud, high
voice, especially because you are angry) Sue grabbed him, screeching, and started hitting him with her fists. «Get out
!» she screeched angrily. «I hate you !» [6].

Squeal — BckpukHyTH, Bepemat (to make a sudden very high screaming sound, because you are excited,
amused, frightened, or in pain). Children squealed and fought among themselves. Don't you dare! Bobby squealed.

Hiecnoso to shake — tpsictuce (if you shake, your body makes small quick uncontrolled movements, for
example because you are frightened, nervous, or angry) Tako>k MOYKe OITUCYBATH 30BHIIIHIHM MPOSB €MOIIIHHOTO CTaHY
HaNPUKIIA] CTpaxy, 3aocti un nepexusansst: | could hardly write my name on the exam paper. | was frightened and
my hands were shaking so much that I couln’t dial a telephone number.

[HOMI JTFOZIMHA «TPEMTHUTBY Bill MEpPEIsiKy M 3aCMYUYCHOCTI, HaNpUKJIaa: aiecnoso to tremble (to shake very
slightly, especially because you are frightened or upset): Jane's lip began to tremble and | though she was going to
cry. The dog sat trembling in a corner.
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Moske 31aTHCs, 10 BKa3aHi Ji€CIOBa, HE BITHOCITHCS 0 IECITIB i3 CEMOIO «CTpaxy», Ta i B3araii J0 Ji€CIIiB
TICUXIYHOI MiSUTBHOCTI. AJie TaK SIK BOHH OMUCYIOTh CTaH CTPAxy, TOOTO € HOT0 30BHIIIHIM BHSABOM, X IIJIKOM MOXKHa
BiTHECTH JI0 TPYTH JIi€CIIB IICUXIYHOI MiSITBHOCTI.

PosrnsHyBIM yCi CHHOHIMIYHI PSIM Ha IMO3HAYCHHS «CTPaxXy», 3pO3yMLIIO IO MI€CNIOBA, IKi MAIOTh OJHE W Te
caMme 3HaYeHHs, MaTH JiesiKi ceMaHTnuHi BinTinky. Hanpukman: to be scared (Oytu HamskaHuM) — OUIbII HEHTpaTbHHI
JieciBHUIN BUpas, i t0 panic (maHiyHO OOSITHCS, BIACTH B MaHIKy) — HAJ3BUYAIHO EKCIIPECUBHE Ai€ca0BO. ['0BOpsUM PO
3HA4YEHHEBI BINTIHKM I€CHIB, SKI PO3IJISIAIOTHCS, MAETHCS HA YBa3i HE TUIBKM PI3HMI y IXHIiMl €KCIIPECHBHOCTI, a 1
JICKCUIHOMY 3HAYEHHI B3araji. AHINHCHK] z[iecnm;a Ha MO3HAYCHHA CTPaxy MOXKYTh NECPEKIAJaTUCA OJHAKOBO, X04a I10
3HAYCHHIO JICMIO Bifpi3HsaTucs. Hanpuknan, BiseMeMo JiecioBa fo be fearful i to startle. To be fearful o3Hauae BiquyBaTu
CTpax, yepe3 HaCIiIKH, sIKi MOXKYTb CTaTHCS B MaiOyTHROMY. A 10 startle o3navae BiqdqyTH cTpax Bij TOTO, 110 BXKE CTANOCH,
TOOTO T1e TiECIIOBO O3HaYae He MaiOyTHiH, a MEHYHi ocTpax [1].

3BepHEMOCH 10 JIi€CHiB i3 3HAUEHHAM pPO3YapyBaHHS Ta MPOAHATI3yeMO iX CHHOHIMIUHI psad. 3maeTbes
OUITHPHUM BHIUTUTH JIBi TPYIIH AIi€CIIB: Mi€CIIOBA BHYTPIITHHOTO MPOSBY pO3UapyBaHHA, Ta A1€CIOBA 30BHIITHBOTO
MIPOSIBY pO3dapyBaHHA. PO3IIITHEMO CHHOHIMIYHHH PSJT Ti€CIIB 31 3HAYCHHAM «PO34apOBYBATH»:

Disappoint — posgaposysaru (to make someone feel unhappy because something they hoped for did not happen
or was not as good as they expected). | hated to disappoint her. I'm sorry to disappoint you, but there aren't any tickets left.
Disillusion — posuapoByBaTu, pyiiHyBatu imo3ii (to make someone realize that something which they thought was
true or good is not really true or good) | hate to disillusion you, but I don't think she's coming back.

J10 11bOr0 CHHOHIMIYHOTO PsiIy MOXKHA BIJIHECTH TaKi Ji€CIiBHI BUpa3u Ta (pa3oBi JieciioBa:

Let somebody down — po3dapoByBaTH, MiIBOIUTH KOTOCh, MIOKHHYTH Korock y 6imi (to not do what you
promised to do for someone, or not behave as well as they expected) 7 said I would help them — I can't let them down.

Dash (somebody's) hopes — possitoBatu uwmich Hamii, po3uapoBysaru (to disappoint someone very badly by
doing or telling them something that is the opposite of what they hoped for or what they needed to happen) Renewed
fighting has dashed all hopes of an early settlement. The family's hopes that their daughter would be found alive were
cruelly dashed this morning [3].

OpHi€0 3 ceM TCHXIYHOI TISUTBHOCTI, Ky MOJKHA BiTHECTH IO TPYIH II€CITIiB pO3dapyBaHHSA, € ceMa
«3acMmydyBaTH». Cepell CHHOHIMIB 3HAXOAUMO TaKi Ji€CIIOBa:

To upset — 3acmyuyBatH, cMyTUTH, TPHKPO Bpaxkatu (to make someone feel sad and want to cry) I'm sorry if |
upset you - | didn't mean to. The idea of having to change school seemed to upset him more than we thought it would.

To sadden — 3acmyuyBatuch, cymysartu (if a situation or event saddens someone, it makes them feel sad,
especially because they think that this type of situation or event should not happen). Everyone was saddened by the
news that housing is to be built on the fields beside Cliff Lane. Those of us who knew him are shocked and saddened
by his death.

Croiu TakoK MOXKHA BiJTHECTH TiepexinHe miecioBo to depress — ruitutu (to make someone feel very sad or
unhappy, especially so that they feel that only bad things happen and they cannot change the situation). Listening to
the news can really depress you, if you let it. Shaun decided to leave. The way the others were behaving was beginning
to depress him [2].

Yacro moauHA BigayBae xanoly, mKkory, mepedyBae y Bimdae. [CHyIOTh mieciioBa Ta Ti€CTiBHI BUPa3H, SKi
03HAYaI0Th TAKUN CTaH, HAMIPUKIIA: MOPEe — XaHaputH, OyTu 36aiiayxinum (to feel unhappy because of something
bad that has happened, and to not be interested in doing anything, in a way that other people think is not reasonable)
Don't just lie there moping, waiting for the phone to ring.

To feel sorry for yourself — sxanitucs (to spend a lot of time thinking about how unlucky you are or how
unfairly you have been treated, in a way that annoys other people) Stop blaming other people and feeling sorry for
yourself. Andy was drinking too much again, and feeling sorry for himself.

Crou Takox BiHOCHTBCS JiecioBo to wallow into — ynusatucs (keep thinking about how unhappy you are,
in a way that makes other people think that you are actually enjoying feeling sorry for yourself and do not want to feel
happier), sike Ma€ 1ikaBUH BIATIHOK IpOHIYHOTO CTaBJICHHS JIO CTaHy Bil4alo, HAIPUKJIAI:

She told herself that she must try and learn from his criticism, rather than wallowing in self-pity. It's no good
wallowing in misery. You just have to get out there and find another job.

IcHye meBHMI map fiecmiB, sKi € 30BHILIHIM NPOSIBOM CTaHy 3aCMYyYCHHS, a OTXKE, BOHM YacTO MaroTh
eMOIiiHMIA BinTiHOK po3uapyBanus. Jlromuna 1wiaye — to cry (if you cry, tears come from your eyes, for example
because you are sad or upset, or because you have hurt yourself ), manpukmaz: | could hear the baby crying in the next
room. Kim's eyes were red and she looked as though she'd been crying [4].

To weep (especially written to cry quietly and for a long time because you are very sad or you feel a strong
emotion), manpuknaa: She sat beside her dying father and wept;

To sob (if you sob, you cry noisily and your body shakes, because you are very sad or because someone has
upset you), Hanipukunian: The sound of her sobbing kept them awake all night. Please don't leave me, he sobbed;

To bawl (to cry loudly — use this especially about young children or people you do not have any sympathy
for), manpuknan: «Stop, bawling» Dad said crossly, «and come over herey,
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To whimper (to make a quiet, continuous, unhappy sound like an animal in pain or to say something with this
sound in your voice), mampukman: I'm sorry,' she whimpered, but Richard wasn't listening. Pat whimpered with the
pain of the bullet wound in his shoulder.

To be in tears (to cry because someone has upset you, or because something is very sad), mampuknanm:
Everyone started to laugh and Frank ran out of the room in tears. Most of us were in tears by the time he'd finished
his story.

Mix niecioBamM i3 CEMOIO «po34apyBaHHs» IPUCYTHS PI3HULS MO0 EKCIIPECUBHOCTI, HAIIPUKIIAL Ai€CTIOBO
to cry (rakatd) — MEHIN EKCIPECHUBHE, HiK JIiecioBo 10 weep (puaatu). A TakoX CCMAaHTUYHA BiIMIiHHICTS,
HaIpUKIaz: fo cry i to bawl. JliecnoBo 10 Cry MOXHa NEPEKIIACTH SIK «IUIAKaTH», aJie e TIay, BUKJINKaHUI JTyIIIeBHUM
abo ¢iznuHUM OosieM, TOOTO CIIBO3U — IIJIKOM OGIPYHTOBaHI, B TOH 4ac sk, aiecioBo to bawl kparie nepeknactu sk
«XHHUKATH», «CKaBUaTH», 0 O3HAYA€ JapeMHi CIIbO3H, HAIPUKIIA] IJIad Yepe3 HeBUKOHAHHS 3a0aranku [3].

OTxe 3 yciX HaBeIeHNX MPUKIAIB MA Oa4iMO, IO 0 TIECTIB 31 3HAYCHHAM PO39apyBaHHS BiIHOCATHCS HE
TITBKH O€3MOCepeHhO MI€CIIOBa, SKi HAa3WBAIOTh IO Iif0, a 1 Ti Ni€CNIOBa, SIKi € pe3yNbTaTOM PO3YapyBaHHS, €
30BHIIITHIM MIPOSIBOM IIbOTO cTaHy. Hampukia, skimo mopiBHATH mdiecioBa «disappointy i «Cry», To MOKHa 3pO3YMITH,
mo cioBo «disappoint», sik mepexigHe Ta HeHepexigHe Mi€CIOBO Mae ceMy pO3dapyBaHHS HAmpsiMy, a «Cry» €
30BHIIIHIM BHSIBOM TOTO, XTO BiT4yBae 1iei cTaH. Tak sK I€CTIOBO «IUIAKATH» € IIPOSIBOM CTaHY 3aCMYy4YEHHS, TO BOHO
Y4acTO Ma€ eMOLIHHUH BIATIHOK po3yapyBaHHS.

BucHOBKH 3 1aHOT0 A0CTiIKEeHHS i MepcneKTHBU MOAAIBIINX PO3BIIOK y AaHOMY HaNpsMi

[Ncuxika qr0auHN Oe3MmocepeIHbO OB’ A3aHa 3 TOYYTTSMH JIIOAMHH Ta BIHOIICHHSM 11 10 HAaBKOJIMIITHBOTO
cepenoBuINa, TOOTO 11 eMOLisIMH. 3 IIbOTO BUILTHBAE, IO JIIOAMHA KMBE EMOIIISIMU, BOHA CIpUIMae Ta OLIHIOE pedi i
SIBHIIA, SKi OTOYYIOTH ii. Y KOXXHOMY €MOIIfHOMY 3Ha4YeHi ClIOBa MOXKHA BiIHAWTH IesKi iHBapiaHTHI ceMaHTHYHI
O3HaKH: CHJIa eMOLii, TPUBATICTh, IO3UTUBHICTH UM HETATHBHICTh MOYYTTA.

3aJIe)KHO BiJl HETATUBHOTO YX ITO3UTUBHOIO 3HAUCHHSI, CeMa JII€CIiB MOXKE 3MIHIOBATHCH, TaK K 3MIiHFOETHCS
1 BITHOIIIEHHS 10 00°€KTa, a OTXKE 1 OIiHKa. 3 IIhOTO BUILTUBAE, IO JTIECTIOBA MOKYTh OyTH CHHOHIMAaMHU, aJle BUPaXKaTH
pizHi emorii. [{e Moxke BUKIHKATH esIKi TPYAHOILI IIPH Mepekiaai. Apke XapakTep 1 CTYMiHb CHHOHIMIYHAX 3B’ S3KiB
SBISIOTHCS PE3YJIbTaTOM 1CTOPUYHOrO PO3BUTKY MOBH. Takox 3 HaBEACHUX MPHKIIAIB 0a4uMo, IO IHKOJIH Ji€CTIOBA,
SIKi He HaJIeXaTh JI0 TPYIIH JI€ECTIB CUXIYHOI iSUTBHOCTI, y TIEBHUX YMOBaX CTalOTh X KOMIOHeHTOM. OTKe ceMa JTieciioBa
MOKE 3MIHFOBATHCh 3QJIC)KHO BiJl KOHTEKCTY Ta MEBHUX 0OCTaBHH.
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